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Abstract. The purpose of scientific research: to analyze the essence of the problem of mastering foreign languages in the process of
international communication. The article used the following methods: field research, sociolinguistic analysis of the collected material,
problem-situational analysis, active analysis. Within the framework of the survey, respondents determined the level of knowledge of
a foreign language, the reason for interest in the culture of other countries, and the intercultural characteristics of learning foreign
languages. Among the types of tasks, an analysis of textual, Internet material (video and audio) of an intercultural nature is proposed,
systematic discussion of facts highlighting the characteristics of cultures; conducting role-playing games and discussions; writing
dialogs with people from different cultures; comparative analysis of proverbs, sayings, phraseological units. Thematic trainings have
been conducted that help overcome the difficulties of intercultural communication. To achieve this goal, it is necessary to take into
account changes in the world’s pictures in the minds of students, which are displayed differently by language means and have
different intercultural meaning. The process of transculturation, cultural polylogue should not lead to a complete synthesis, fusion of
cultures of the studied languages. Inter-ethnic communication is the interaction and mutual enrichment of cultures.
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AHHoOTamus. [lens HaydHOTO HCCIIENOBAHMS: MPOAHATM3UPOBATH CYIIHOCTH IPOOTIEMBI OBIAJCHUS HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH B
mpolecce MEKHAI[MOHAIPHOH KOMMYHHKAI[MM. B crarhe HCIIONB30BaHBI CIIEAYIOMIME METOJBI: IIOJIEBOTO HCCIIEIOBAHMS,
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO aHa/li3a COOpaHHOro MarepHala, NpoOJEMHO-CUTYallMOHOTO aHaIn3a, JeATElNbHOCTHBIH. B mpenemax
MIPOBE/IEHHOTO HCCIIEIOBAHUSI PECTIOHJEHTHI ONpPE/ENAIN yPOBEHb 3HAHMH MHOCTPAHHOIO fA3bIKa, NMPUYHMHY 3aMHTEPECOBAHHOCTH
KYJBTYPOH OPYTHX CTpaH, MEXKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEIl M3y4eHUs] HHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Cpey BUIOB 3aJlaHUH MPEII0KEeHBI
QHAJIN3 TEKCTOBOro, I[HTepHeT Marepuana (BHACO M ayJu0) MEXKYyJIbTYPHOIO XapaKTepa; CHUCTEMHOE o00CykIeHHe(aKToB,
BBIJICTIAIOMINX OCOOEHHOCTH KyJIBTYp; TPOBEJCHUE POJICBBIX UIP U JUCKYCCHI; HalMCAaHWE AMAJIOTrOB C MPEJICTABUTEISIMU Pa3HbIX
KyIbTyp; CPaBHHUTENBHBIH aHANIM3 IOCIOBHUI, IOTOBOPOK, (pazeomorn3moB. IIpoBeneHBI TeMaTHYECKHE TPEHWHTH, KOTOpBIE
TIOMOTAIOT TIPEOJI0NICTh TPYAHOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKanuu. [l peleHns MOCTaBICHHOHN [elN 00s3aTebHO He0OX0NMO
YYUTBHIBATh U3MEHEHUS KapTHH MHpPa B CO3HAHWH CTYIEHTOB, KOTOPHIE ITO-PAa3HOMY OTOOPaXKEHBI SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH M HMEIOT
pa3Hblil MeXKyJIbTYpHBINH cMbIci. IIpouecc TpaHCKyNbTypaluuy, KyJIbTYPHBIN IMOJWIOr HE JOJDKEH IPUBOJUTH K IIOJTHOMY CUHTE3Y,
CJIVSTHUIO KYJIBTYP U3y9aeMbIX SI36IKOB. Me)XHaIMoHa bHass KOMMYHHKAIUS — 9TO B3aUMOJISHCTHE U B3aUMOOOOTallleHHe KyJIbTYp.

Knrwouesvle cnosa: MexxnanionanbHas KOMMYHHUKAIMs, 00y4eHHE HHOCTPAHHBIM S3bIKaM,I3MEHEHHSI KaPTHH MHUpa

INTRODUCTION. Language is a universal means of not only receiving and transferring knowledge, information, but
also a powerful means of human life and society. This is a socio-cultural mechanism of communication of the past,
present, future. Under conditions of globalization, it acquires new features, new drawing. Analysis of the status and
strategies of language as a reality of the educational sphere ascertains the new trends in its existence. Speech reality
requires careful attitude towards oneself, where the desire to learn, to acquire knowledge, can turn into an educational
capital of the individual, contributing to its intellectual and spiritual development. Today's rapid development of
scientific and technological progress leads to an intensification of the interest in the problem of inter-ethnic
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communication in education as an important factor in the individual. The basic principles and methods of
communication theory were actively developed during the XX century and continue to be developed in the XXI century
by scholars from all over the world, since the communicative aspect of language learning, the unresolved
intercommunicative problems of linguocultural studies do not lose its relevance in a modern, globalized, inter-ethnic
society.

REVIEW OF LITERATURE. The theory of linguistic communication, interethnic communication was the subject of
research of scientific works as Ukrainian linguists (F. Baitsevich, A. Ishmuratov, T. Kosmeda, G. Pocheptsov, O.
Semenyuk, etc.) and foreign (E. Bern, A. Vezhbitskaya , G. Grais, O. Zalevskaya, V. Karasik, Y. Lotman, O. Matiash,
P. Cooper, T. Ushakova, R. Jakobson, etc.).

Due to the definite topic of the study among the terms used, which reveal the essential aspects of the problems of
interethnic relations and relations in the educational process at different historical periods of time, the most commonly
used are the following: "intercultural communication", "intercultural competence", "intercultural learning methods".

R. Jacobson understood communication as "the process of transferring information between people through sign
systems, signals" (Jacobson 1975).

According to Y. M. Lotman, it is extremely important for understanding communication that language
knowledge and practical skills to translate the text from the language of your "I" into the language of your "you", the
one who transmits information (Lotman 1996).

We share the opinion of F. Batsevych, which distinguishes mechanistic and active communication. Mechanistic
communication is a process of transferring information from one participant of a communicative situation to another,
and active communication involves the unity of all participants in the communicative process, which results in common
views.

O. Matyash is a supporter of psychologization of communication, because the scientist focuses on the
interpersonal, interpersonal aspect of human communication (Matyask 2002).

For the proposed research materials are extremely relevant, to our mind, it is necessary firstly to reveal the
essence of the term "intercultural communication", which we will use in the future.

In "Glossary of Terms of Intercultural Communication" by F.S. Batsevich the definition of the above term is
given: "Intercultural communication - the process of communication (verbal and non-verbal) of people (groups of
people) belonging to different national linguocultural communities tends to be used in different idioethnic languages,
feel linguocultural "foreignness"of the communication partner, have a different communicative competence that can
cause communicative failures or cultural shock in communication "(Bacevich 2007).

The purpose of scientific research is to analyze the problems of effective teaching of foreign languages taking

into account the processes of inter-ethnic communication.
RESEARCH METHODS. To achieve this goal, the following methods were used in this research: field research
method, sociolinguistic analysis of collected material. The field survey method included questioning and interviewing,
as well as direct observation. During the questionnaire respondents were asked to answer the questions that allowed to
reveal: the interest in learning a foreign language; the purpose of studying a foreign language; self-esteem in native
language; self-assessment of foreign language level; skills that interest most students in learning a foreign language;
what language and in what situation one prefers and why; how to assess the aesthetic aspect of a language; how
information technology helps in learning languages; the most effective forms of training.

One of the forms of observation was an interview, where questioning and observations were combined. Listening
to the informant's answers, the interviewer could simultaneously observe the peculiarities of speaking, 175 people were
interviewed.

Among the methods used in the research of this topic, an active method is important, oriented to the sociocultural
context of the languages that are functioned and studied. The method is aimed at understanding the language as an
active informative and communicative activity of the student as a way to realize the language in society and professional
activities.

The application of the method of problem-situation analysis (case study) during language learning contributed

significantly to the study of intercultural communication skills.
RESULTS AND DISCUSSION. Within the framework of the survey, respondents answered questions about their
knowledge of a foreign language, interest in the culture of other countries, and the peculiarities of studying foreign
languages. Among the types of tasks as the implementation of the active method, the following were proposed: analysis
of text, Internet material (video and audio) of the intercultural direction; systematic discussion of facts that highlight the
peculiarities of cultures of representatives of countries-communicators; conducting role-playing games and discussions,
drawing on learned and mastered culturological material; writing imaginary dialogues with representatives of different
cultures; comparative analysis of proverbs, sayings, phraseological units.

No less important for the development of intercultural competence are trainings that help to overcome the
difficulties of intercultural communication. Through training, you can actually experience specific language learning
conditions, apply the peculiarities of intercultural communication in a variety of situations: public speech, conflict
resolution and misunderstanding, and constant changes in the cultural environment. Among the actively offered training
methods of language teaching, which include the use of educational effects on the effectiveness of the learning process,
we should mention brainstorming, role-playing games, group discussions. Group tasks performed during the training
activities form and develop the intercultural etiquette behavior of the students of one team, contribute to the
improvement of their intercultural competence.
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The skills of intercultural communication (both language and linguistic) can be improved by applying the
following directions of training: "Causes of Efficiency or Inefficiency in Intercultural Communication", "Tolerance as a
Significant Factor of Understanding in an Intercultural Environment", "Basic Rules of Ethics of Communication in
Interethnic Professional Speech", "Culture of Oral Inter-ethnic Business Communication", "Communicative Interaction
in Intercultural Language Communication", "Speech Influence as a Result of Communicative Interaction". "The Role of
the Individual in the Process of Preventing and Resolving Conflict Situations", "Features of International Business
Etiquette".

Respondents were offered a training on "Features of International Business Etiquette", focusing on its
successive structural stages. This training is aimed at active group work out of such tasks: a) definition of features of
business etiquette of representatives of different cultures; b) the choice of general behavior, taking into account
intercultural differences; c¢) the selection of the necessary language formulas for each particular communication
situation; d) the practical application of selected language means in a group type of task (role play, dialogue or
polylogue, discussion). Such trainings aim to teach intercultural communication, developing and enriching the language
and speech culture of each of the participants in the communicative process.

The purpose of the study was to identify information regarding the desire to learn foreign languages. As the results
of the survey showed, only 15% of respondents answered negatively. Most showed interest in learning foreign
languages (Fig. 1). According to the questionnaire, 90 students study in the first year, representing the majority of the
respondents (51% are boys, 49% are girls). 50 students - second year and 35 students - fourth year.
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Fig. 1 The desire to learn foreign languages

In order to identify the interest and needs of students, the questionnaire raised the question of determining the
purpose of learning a foreign language (Fig. 2). As the survey showed, for the majority of respondents, additional
knowledge of a foreign language is required for the professional sphere of activity. Culturological and tourist
destination put in the second place. Students understand that the expansion of the horizons enables them to develop,
through the language to learn the spiritual world of another country.

The findings of our study demonstrate the average level of knowledge of respondents in foreign languages. The
majority of respondents know better English among other foreign languages. This is not a new fact because students
mainly study English language.

Most students in the study of foreign languages can see various forms of learning language but most of them
are attracted by creative forms, where there is an opportunity to express their views. (Fig. 3).

In this regard, it is important to focus more attention during the classes on the development of oral
communication. As you know, "active productive methods that are in line with the logic of a competent approach, there
are such forms of team work, as "case-studies" method, simulation-action game, "brainstorming" (Chstelidou, 2011).
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Figure 2. The purpose of studying a foreign language

The purpose of language education can no longer be only the mastering of language knowledge, skills and
abilities. The main thing in language education should be the formation of the subject's ability to participate in
intercultural communication, which involves the mutual exchange of values and orientations, knowledge and
ideological positions that take place in the process of intercultural interaction between subjects.

In the training of national and foreign languages, there is awareness of new, the picture of different cultures and
the interaction of these cultures is formed. The intercultural approach determines the relationship between various ethnic
communities of the community. The result of the dialogue and the polylogue of such relations of communicants should
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be awareness of national peculiarities, and consequently, sequential and structured actions, which determine the
participation of each participant in the intercultural dialogue.

The organization of non-fragmentary knowledge in the modern education system remains ineffective until the
language won’t become a base of education as a means of knowledge and communication in native and non-native
languages. The key in language education is the formation of the ability to participate in intercultural communication. In
our opinion, the linguistic space in the conditions of the information society is influenced, on the one hand, by factors of
the actual educational space, acting as a general in relation to the linguistic space, and on the other, the specific
conditions for the formation of the linguistic space.

6
4
;1 . .
0 | | .
Brainstorming  Role-playving Group Reading/Writing
games discussions

Fig. 3 Forms of classes

CONCLUSION. On the basis of the study, we can state that one of the main problems in mastering a foreign language,
for the solution of which requires the appropriate organization of the educational process, is a change in the human
consciousness of world paintings, which are differently reflected by linguistic means and carry different ideological
load. The level of foreign language skills depends on the level of native language skills that a person learns to think, and
the standards of national thinking are naturally transferred to the system of standards of thought, which belong to a
foreign language, the so-called process of transculture occurs, there is a cultural polylogue, in which process should not
take place complete synthesis, fusion, full cultural translation, where cultures meet, interact, but do not fuse. The
process goes beyond the limits of language education. Language education as a process of disclosure and a combination
of the worldview is an integrative one, in view of which it is necessary to formulate curricula that allow the adaptation
of one world view to the other, to understand that different languages are formed on the basis of certain worldviews.
The content of modern education in its essential part does not correspond to the tasks of development of cognitive
abilities of the individual. Scientific knowledge, for a more accurate assimilation, was "packaged" in different
disciplines and reflects only a certain picture of the world. It is possible to use certain integrated technologies, to create
a holistic image of the national culture and to provide the possibility of analyzing the word in the context of the whole
culture as a whole, which requires the establishment of interdisciplinary connections and, thus, the integration of the
subjects being studied.
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Abstract. The purpose of the project presented in this article is to create a multifunctional dictionary, which will be useful in teaching
various types of speech activity and aspects of foreign language. This is achieved through the use of methods of comparative,
contextual and linguoculturological analysis in the course of work on the project. The result of the study is the concept of a new type
of educational dictionary — bilingual explanatory-grammatical (Russian-Hungarian). The article reveals the differences of this
dictionary from traditional lexicographical sources, shows its advantages as a means of teaching a foreign language. The material in
the first section of the dictionary is grouped by parts of speech. The second section implements the functional-communicative
principle of material arrangement. Thus, the bilingual dictionary, based on the proposed model, provides a comprehensive approach
to teaching Russian grammar to foreigners, and can also be useful for Russian-speaking users learning a foreign language.

Keywords: educational dictionary, non-native language teaching, Russian language, Hungarian language, adjective

JIBYSI3BIYHBINA TOJKOBO-IT'PAMMATHUYECKHU CJI0BAPH
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AnHoTamus. llenh HayYHO-METOANYECKOTO MPOEKTa, MPEACTABISEMOro B JaHHOHM CTaThe — CO3JAHHE MHOTO(YHKIIHOHAIHLHOTO
y4eOHOTO TTOCOOMS CIOBAPHOTO THIIA, KOTOpOE OyAeT ITOJE3HBIM HPH OOYYEHHHM pA3IUYHBIM BHIAM PEUEBOH AEATEIEHOCTH U
aCIeKTaM WHOCTPAHHOTO $3bIKa. JTO JOCTHraeTcs 3a CUYeT MHCIIONb30BaHUS B XOjA€ padOTHI Hal MPOEKTOM TaKMX METOJ0B
JIMHIBHCTUYECKOTO UCCIE0OBaHMs, KaK COIOCTABUTENIbHBIN, KOHTEKCTYalbHbIN U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH aHamu3. Pe3ynbraTom
FICCIIE/IOBAHMS CTajla KOHIICTIINS y4eOHOro CIoBapsi HOBOTO THIA — JIBYSI3BIYHOTO TOJKOBO-IPAMMATHYECKOTO (PyCCKO-BEHTEPCKOT0).
B cTathe packpbIBalOTCSl OTIIMYMSI JAHHOTO CIIOBApsl OT TPAAMIMOHHBIX JIEKCUKOrpaUueCcKnX UCTOUYHHUKOB, €ro MPEeHMYILIecTBa KaKk
cpezcTBa 00y4eHHsI HEPOAHOMY sI3bIKy. Marepuan B IepBOTO pa3zena CIoBaps TPYNIHPYETCs 10 YacTsM pedd. 31eCh CHCTEMHO
MIPE/ICTAaBICHBI NX MOP(HOTOTHUECKNE CBOMCTBA M CHHTAKCHUYECKasi BAJIGHTHOCTh. Bo BTOpoMm pasjerne peannsyeTcs GyHKINOHATBHO-
KOMMYHHKATHBHBIH TPHHIMI PACIIOJIOKEHNSI MaTepHana: MakKpoCTaTbH OOBEIUHSIOT CPEJCTBAa BBIPAKCHUS! MPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMEHHBIX, MPUYMHHBIX U JAPYTUX JOTHKO-TPAMMAaTHYECKUX OTHOIICHNUH, N3yYaeMbIX B Kypce PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
(6a30BBIi ypoBeHb). TakuMm 00pa3oM, IBYSI3BIYHBIN CIOBAaph, IIOCTPOSHHBIN 110 MpeAIaraeMoi Mojenu, o0ecriednBaeT KOMILUIEKCHBII
(cucTeMHO-(YHKIMOHAIBHBIH) TOAX0X B OOy4YeHHHM pyCcCKOM TpaMMaTHKE WHOCTPAHIEB, a TaKXke MOXKET OBITh IoJIe3eH
PYCCKOSI3bIUHBIM M10JIb30BATEIAM, H3YUaIOLUIM HHOCTPAHHBIH S3bIK.

Kniouesvie cnoga: yaeOHbI c0Baph, 00yUeHHE HEPOTHOMY S3BIKY, PYCCKHI S3bIK, BEHT€PCKHH S3bIK, MMS IIPUIAaraTelbHoe
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